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1.

2.

3.

4.

it shall, in the performance of its obligations under the Agreement, comply at all times with (and 
ensure compliance by its subsidiaries and affiliate companies, its directors, officers, employees 
and agents with) the Buyer’s Anti-Bribery and Anti-Corruption Policy as updated from time to 
time, which may be viewed at: http://www.publicisgroupe-csr-smart-
data.com/assets/archives/en/Janus-Anti-Bribery&Anti-Corruption.pdf.
在履行本协议义务的过程中，供应商应当遵守（亦保证其子公司、关联公司、董事、高管、职员和代理遵守）采
购商制定并不时修改的反贿赂和反腐败政策，供应商可在以下网址中查阅：

the Supplier acknowledges that its failure to comply with the provisions may result in the Buyer’
s cancellation of all existing orders and termination of its business relationship with the 
Supplier. 
供应商同意，如供应商违反以上规定，采购商有权取消所有既有的订单并终止与供应商的商业合作关系。

Data Privacy and Data Protection PO Terms
数据隐私及保护采购订单条款

The Supplier expressly acknowledges that in carrying out the Services / provision of Goods, the 
Supplier may be required to process with personal data and other confidential data relating to the 
Buyer. The Supplier hereby warrants and represents that it will adhere to applicable data privacy and 
data protection laws and regulations

供应商明确承认，在提供服务/商品的过程中，供应商可能会被要求处理与采购商有关的个人数据及其他保密数据。

供应商在此保证并声明 其将遵守所有适用的数据隐私及数据保护的法律法规

Anti-Bribery & Anti-Corruption PO Terms
反贿赂反腐败采购订单条款

The Supplier warrants, represents and undertakes to the Buyer that:
供应商向采购商保证、声明及承诺：

the Goods, Materials and/or Services shall comply with all applicable laws, regulations, standards 
and other legal requirements including but not limited to all applicable anti-bribery and anti-
corruption laws;
商品、材料和/或服务应当符合所有适用的法律、法规、标准和其他法定要求，包括但不限于所有适用的反腐败

和反贿赂的法律；
a director, employee or agent of the Supplier must not offer, promise, give, accept or solicit 
anything of value (financial or otherwise) to induce an illegal action or breach of trust，or to 
improperly influence an act or decision to any person as a representative of the Buyer in 
violation of any applicable laws relating to anti-bribery or anti-corruption; 
供应商的董事、职员或代理均不得违反任何适用的反贿赂和反腐败的法律，向采购商的代表提供、承诺、给予、

接受或索取任何利益（财务或其他方面的）以引诱其采取非法或失信的行动 或不恰当地影响其行动或决定
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